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1999 TARİHLİ AVRUPA BİRLİĞİNDE (FST) 

AVRUPA TOPLULUĞU GEMİ SAHİPLERİ DERNEĞİ (ECSA) VE TAŞIT İŞÇİLERİ FEDERASYONU SENDİKALARI TARAFINDAN SONUÇLANDIRILMIŞ GEMİADAMLARINA AİT ÇALIŞMA ZAMANININ ORGANİZASYONU KONUSUNDAKİ SÖZLEŞMEYE İLİŞKİN 1999/63/EC SAYILI
KONSEY DİREKTİFİ

AVRUPA BİRLİĞİ KONSEYİ,

Avrupa Topluluğunu kuran Antlaşma ve burada özellikle 139(2) maddesini göz önünde tutarak, 

Komisyondan gelen teklifi göz önünde tutarak, 

Aşağıdaki hususlar nazarında:

(1) Amsterdam Antlaşmasının yürürlüğe girmesini müteakiben, sosyal politika konulu Protokol no.14’e ekli Maastricht Antlaşması ile tadil edilen sosyal politikaya ilişkin Sözleşme hükümleri, Avrupa Birliğini kuran Anlaşmanın 136 ila 139ncu maddeleri ile birleştirilmiştir;

(2) Antlaşmanın 139(2) maddeleri doğrultusunda olan yönetim ve işgücü (‘sosyal ortaklar’) Komisyondan gelen teklife istinaden sözleşmelerin Topluluk seviyesinde bir Konsey kararı tarafından uygulanmasını müştereken talep etmektedir;

(3) Konsey, çalışma zamanlarının organizasyonuna ait belirli hususlara ilişkin 23 Kasım 1993 tarihli 93/104/EC sayılı Direktifi
 kabul etmiştir; deniz ulaştırma işbu direktifin kapsamı dışında bırakılan sektörlerden biridir;

(4) Uluslararası Çalışma Örgütüne ait ilgili Sözleşmeler, gemiadamlarının çalışma saatleri ile ilgili olanları dahil olmak üzere çalışma zamanlarının organizasyonu söz konusu olduğunda dikkate alınmalıdırlar;

(5) Komisyon sosyal politika konulu Sözleşmenin 3(2) maddesi doğrultusunda, işbu direktifin kapsamı dışında tutulan sektörler ve faaliyetler nazarında, Topluluk eyleminin olası yönü hakkında yönetim ve işgücüne ilişkin görüşme yapmıştır;

(6) Görüşmeleri müteakiben Komisyon Topluluk eyleminin bu alanda istekli olduğunu değerlendirmiş ve tekrardan söz konusu Sözleşmenin 3(3) maddeleri doğrultusunda tasarlanan teklifin metnine ilişkin Topluluk seviyesinde yönetim ve işgücü konusunda görüşme yapmıştır;

(7) Avrupa Topluluğu Gemi Sahipleri Derneği (ECSA) ve Avrupa Birliğinde Ulaştırma İşçileri Sendikaları Federasyonu (FST) sosyal politika konulu Sözleşmenin 4ncü maddesi doğrultusunda görüşmelere başlama isteklerini Komisyona bildirmiştir;

(8) Bahse konu organizasyonlar 30 Eylül 1998 tarihinde gemiadamlarının çalışma zamanlarına ilişkin bir Sözleşmeyi sonuçlandırmıştır; bu Sözleşme, sosyal politika konulu Sözleşmenin 4 (2) maddesi doğrultusunda Komisyondan gelen teklifle bir Konsey kararı tarafından Sözleşmenin uygulamaya konulması için Komisyona yönelik ortak bir talebi içermektedir; 

(9) Konsey 6 Aralık 1994 tarihli Avrupa Birliği sosyal politikası konulu belirli hususlara ilişkin ilke kararında; Birlik dahilindeki ekonomik ve sosyal birleşmeye yönelik bir katkı, sözleşmeleri sonuçlandırmak için fırsatların kullanılmasını sağlamak üzere yönetim ve işgücünden talepte bulunmuştur; bunun nedeni bunların sosyal realiteye ve sosyal problemlere çok yakın olmalarıdır;

(10) Sözleşme denize açılan gerek kamusal gerekse özel mülkiyet altındaki herhangi bir Üye Devletin sınırlarında kaydedilmiş, ve düzenli olarak deniz ticaret faaliyetleri ile iştigal eden her bir gemi üzerinde çalışan gemiadamlarına uygulanmaktadır;

(11) Sözleşmenin uygulanması için düzgün bir kanuni belge, Antlaşmanın 249ncu maddesi kapsamı dahilindeki Direktiftir; bu yüzden işbu direktif ulusal mercilara biçim ve usul seçeneğini bırakırken istenilen sonuç konusunda Üye Devletleri bağlamaktadır;

(12) Destekleyici ve orantısallık prensipleri doğrultusunda, işbu direktifin amaçları Üye Devletler tarafından yeteri derecede gerçekleştirilebilir ve buna istinaden Topluluk tarafından daha iyi gerçekleştirilebilir; işbu direktif bu amaçların başarılması için yapılması gerekenlerden fazlasını vermemektedir;

(13) Sözleşmede kullanılan ancak metin içerisinde tanımları özellikle verilmeyen terimler konusunda, işbu direktif Üye Devletleri ulusal mevzuat ve uygulamalar doğrultusunda bu terimleri tanımalarına serbesti sağlamaktadır, aynı durum bu terimlerin Sözleşmenin içeriğine sadık kalması kaydıyla, benzer terimleri kullanan sosyal politika Direktifleri için de söz konusudur;

(14) Komisyon, , 20 Mayıs 1998 tarihli Topluluk seviyesinde sosyal diyalogu artırma ve uyarlama konulu tebliği doğrultusunda, imzalayan tarafların temsilci statüsünü ve Sözleşmenin her bir maddesinin yasal bağlayıcılığını dikkate alarak bir Direktif konusundaki teklifinin taslağını çıkarmıştır;

(15) Komisyon sosyal politika konulu Sözleşmenin uygulamasına ilişkin 14 Aralık 1993 tarihli tebliği doğrultusunda, Avrupa Parlamentosunu ve Ekonomik ve Sosyal Komiteyi, Sözleşmeyi içeren Direktif teklifinin metnini göndermek suretiyle bilgilendirmiştir;

(16) Sözleşmenin uygulanması Anlaşmanın 136ncı maddesi altındaki amaçların başarımına katkıda bulunmaktadır, 

İŞBU DİREKTİFİ KABUL ETMİŞTİR:

Madde 1

İşbu direktifin amacı, buradaki Ekte belirtildiği gibi denizcilik sektöründe yönetim ve işgücünü temsil eden organizasyonlar (ECSA ve FST) arasında 30 Eylül 1998 tarihinde imzalanan gemiadamlarının çalışma zamanlarının organizasyonu konulu Sözleşmenin yürürlüğe konmasıdır.

Madde 2

Asgari gereklilikler 

1. Üye Devletler işbu direktifte şart koşulanlardan daha  fazla geliştirilmiş hükümleri idame ettirebilir veya yürürlüğe koyabilir.

2. Bu husus, işbu direktifte şart koşulan asgari gerekliliklere  her zaman uyulması kaydıyla, işbu direktifin kabulü esnasında yürürlükte olan farklı yasal, düzenleyici ve sözleşme düzenlemelere yönelik Üye Devletlerin ve/veya yönetim ve işgücünün şart koşma hakkını değişen durumlar ışığında saklı tutacaktır.  

Madde 3

Aktarım

1. Üye Devletler 30 Haziran 2002 itibarıyla işbu direktife uymak üzere gerekli kanunları, yönetmelikleri ve idari düzenlemeleri yürürlüğe koyacaktır veya en geç bu tarihte, yönetim ve işgücünün sözleşme ile gerekli tedbirleri yürürlüğe koyduğunu, Üye Devletlerin işbu direktif tarafından yüklenen sonuçları garanti etme pozisyonuna gelmelerini sağlayan gerekli tedbirleri almakla zorunlu kılındığı hususlarını temin edecektir.  Bununla ilgili olarak Komisyonu derhal bilgilendireceklerdir.  

2. Üye Devletler birinci paragrafte atıfta bulunulan hükümleri kabul ettiğinde, bu hükümler işbu direktife yönelik bir referansı içerecek veya resmi olarak yayınlanmaları esnasında bu tür bir referans eşliğinde olacaktır. Bu tür bir referans verme usulü Üye Devletler tarafından şart koşulacaktır.  

Madde 4

Hitaplar 

İşbu direktif Üye Devletlere yöneliktir. (hitaben yazılmıştır.) 

▼B

EK 

Gemiadamlarının çalışma zamanlarının organizasyonuna ilişkin

AVRUPA SÖZLEŞMESİ

Avrupa Topluluğunu kuran Anlaşmaya ekli sosyal politika konulu Protokole ilişik sosyal politika konulu Sözleşme ve buradaki özellikle 3(4) ve 4(2) maddelerini göz önünde tutarak;  

Aşağıdaki hususlar nazarında; 

Sosyal politika konulu Sözleşmenin 4(2) maddesi, Avrupa seviyesinde imzalanan sözleşmelerin, Komisyondan gelen teklife istinaden bir Konsey kararı ile imzalayan tarafların müşterek talebi sonucu uygulanabilmesini sağlamaktadır;

İmzalayan taraflar burada bu tür bir talepte bulunmaktadır;

İMZALAYAN TARAFLAR AŞAĞIDAKİ HUSUSLARDA ANLAŞMIŞTIR:

Şart 1

1. Sözleşme denize açılan gerek kamusal gerekse özel mülkiyet altındaki herhangi bir Üye Devletin sınırlarında kaydedilmiş, ve düzenli olarak deniz ticaret faaliyetleri ile iştigal eden her bir gemi üzerinde çalışan denizcilik çalışan gemiadamlarına uygulanmaktadır. Bu Sözleşmenin amaçları doğrultusunda, iki Devlette kaydedilmiş bir gemi, bayrağını taşıdığı Devlette kaydedilmiş olarak değerlendirilecektir.

2. Gemilerin denize açılan veyahut bu Sözleşmenin amaçları doğrultusunda ticari denizcilik faaliyeti ile iştigal eder niteliğinde şüphe olması halinde, sorun Üye Devletin yetkili merci tarafından tespit edilecektir. İlgili gemi sahiplerinin ve gemiadamlarının organizasyonlarına danışılmalıdır.  

Şart 2

Bu Sözleşmenin amaçları doğrultusunda;

(a) ‘çalışma saatleri’ terimi gemiadamının geminin hesabına iş yapması zorunlu olduğu zaman anlamına gelmektedir;

(b) ‘dinlenme saatleri’ terimi, çalışma saatleri dışındaki zamandır; bu terim kısa çalışma molalarını içermez;

(c) ‘gemiadamı’ terimi, Sözleşmenin uygulandığı, denize açılan bir gemide herhangi bir işte istihdam edilmiş veya iştigal eden herhangi bir kişi anlamına gelmektedir;  

(d) ‘gemi sahibi’ terimi, geminin sahibi ya da gemi sahibinden geminin işletim sorumluluğunu alan ve bu tür bir sorumluluğu aldığında tüm bakıcı görevlerini ve sorumluluklarını da üzerine aldığı kabul eden yönetici veya gemi kiralayan gibi diğer organizasyon veya kişi anlamına gelmektedir.

Şart 3

Şart 5’te belirtilen sınırlar dahilinde, verilen zaman dilimi içerisinde geçilmeyecek sabit azami çalışma saatleri veyahut verilen zaman dilimi içerisinde asgari dinlenme saatleri olacaktır.

Şart 4

Şart 5’in hükümleri saklı kalmak koşuluyla, gemiadamının standart normal çalışma saatleri prensip olarak, haftada bir gün dinlenme ve günde sekiz saat çalışma bunun yanı sıra resmi tatillerde dinlenme düzenine dayanacaktır. Üye Devletler, gemiadamlarının normal çalışma saatlerini bu standarttan daha az gelişmiş bir temelde tespit eden ortak bir sözleşmeyi kayıt alacak veya yetkilendirecek usulleri uygulamaya koyabilir.  

▼B

Şart 5

1. Çalışma veya dinlenme saatlerinin sınırları;

(a) aşağıdaki azami çalışma saatlerini geçmeyecek şekilde olacaktır;  

(i) herhangi bir 24 saatlik dilimde 14 saat; ve  

(ii) herhangi bir 7 günlük dilimde 72 saat;  

veya

(b) asgari dinlenme saatleri aşağıdakilerden daha az olmayacaktır;

(i) herhangi bir 24 saatlik dilimde 10 saat; ve

(ii) herhangi bir 7 günlük dilimde 77 saat. 

2. Dinlenme saatleri ikiden fazla olmamak ve her biri en az 6 saat olmak kaydıyla, bölünebilir ve ardıl dinlenme zamanları arasındaki zaman 14 saati geçemez.

3. Ulusal mevzuat ve yönetmelikler ile uluslar arası kanuni belgelerle tanımlanan toplantılar, yangınla mücadele ve cankurtaran botu eğitimleri yorgunluk yaratmayacak ve dinlenme zamanlarını engellemeyecek bir biçimde icra edilecektir.

4. Makine dairesinde kimsenin olmaması gibi durumlarda gemiadamının çağrılması halinde, gemiadamının dinlenme süreci bu tür iş çağrılarıyla bölünmüşse, bu süreyi yeteri derecede tazmin edecek bir dinlenme süreci sağlanacaktır.

5. 3 ve 4ncü paragraflerle ilgili olarak, ortak bir sözleşmenin veyahut tahkim kararının bulunmadığı durumlarda, veya yetkili mercii sözleşmedeki hükümlerin veya kararın yeterli olmadığına karar verirse, ilgili gemiadamlarının yeterli dinlenme zamanına sahip olmasını temin etmek üzere, bu tür hükümlerin tespit edilmesine yetkili mercii karar verecektir.

6. İşçilerin sağlığı ve emniyetinin korunmasına ait genel prensiplerle ilgili olarak, yetkili mercii ve 2nci paragraflerde belirtilen sınırlara yönelik istisnalara izin veren ortak sözleşmeleri kayda alma veya yetki verme konusunda Üye Devletlerin ulusal mevzuatları, yönetmelikleri veyahut usulü olabilir. Bu tür istisnalar mümkün olduğunca, belirtilen standartları  takip edecek ancak daha sık veya daha uzun izin sürelerini veya vardiya tutan gemiadamları veya kısa seyirlerde gemide çalışan gemiadamları için tazmin maksatlı izinlerin verilmesini dikkate alacaktır.  

7. Her bir pozisyon için en az aşağıdaki hususları içeren bir tablo ile gemide çalışma düzenlemeleri kolay erişilebilen bir yere postalanacaktır:

(a) denizde hizmet çizelgesi ve limanda hizmet; ve 

(b) Üye devletlerde yürürlükteki kanunların, yönetmeliklerin veya ortak sözleşmelerin zorunlu kıldığı azami çalışma saatleri veya asgari dinlenme saatleri. 

8. 7nci paragrafte atıfta bulunulan tablo İngilizce ve geminin bağlı olduğu ülke dilinde veya çalışma dilinde standart bir format halinde oluşturulacaktır.

Şart 6

18 yaş altındaki hiçbir gemiadamı gece çalışamaz. Bu şartın amaçları doğrultusunda, ‘gece’, gece yarısından sabah saat 5’e kadar olan süreyi içeren en az 9 saatlik ardıl zaman dilimidir. Bu hüküm, oluşturulmuş program ve çizelgeler doğrultusunda, 16 ve 18 yaş aralığındaki genç gemiadamlarının etkin eğitimlerinin aksaması durumunda, uygulanmasına ihtiyaç duyulmamaktadır.   

▼B

Şart 7

1. Gemi kaptanının bir gemiadamını herhangi bir çalışma saatinde geminin, personelin, gemideki yükün acil emniyeti veya denizde acil durum yaşayan diğer gemilere ya da personele yönelik yardım maksadıyla iş yapmasını zorunlu kılmaya hakkı olacaktır.

2. 1nci paragraf doğrultusunda, gemi kaptanı dinlenme veya çalışma saatlerini durdurabilir ve bir gemiadamından normal durum tekrardan tesis edilinceye kadar herhangi bir çalışma saatinde iş yapmasını zorunlu kılabilir.

3. Normal durum tekrardan tesis edildiğinde, gemi kaptanı mümkün olduğunca uygulanabilir bir biçimde, planlı dinlenme saatinde iş yapan gemiadamına yeterli dinlenme saatini sağlayacaktır.  

Şart 8

1. Gemiadamlarının günlük çalışma saatleri veya günlük dinlenme saatlerine ait kayıtlar Şart 5’te belirtilen hükümlere uygunluklarının izlenmesine izin vermek üzere tutulacaktır. Gemiadamı gemi kaptanı veya kaptan tarafından yetkili kişi ve gemiadamı tarafından imzalanacak kendisine ait kayıtların bir suretini alacaktır. 

2. Gemide bu tür kayıtları tutma ve kayıt tutma aralıklarını belirten usuller tespit edilecektir. Gemiadamlarının çalışma saatlerine veya dinlenme saatlerine ait kayıt formatı mevcut uluslar arası kılavuz ilkeleri dikkate alarak oluşturulacaktır. Format Şart 5’in 8nci bendinde sağlanan dilde olacaktır.  

3. Bu Sözleşmeye ve ilgili ortak sözleşmelere ilişkin ulusal mevzuatın ilgili hükümlerinin bir sureti gemide bulunacak ve mürettebat tarafından kolayca erişilebilir olacaktır.

Şart 9

Şart 8’de atıfta bulunulan kayıtlar incelenecek ve bu Sözleşmeyi yürürlüğe koyan, çalışma veya dinlenme saatlerini düzenleyen hükümlerin uygunluğunu denetlemek üzere uygun aralıklarla onaylanacaktır.

Şart 10

1. Adam çalıştırma seviyelerini tespit ederken, onaylarken veya yenilerken, mümkün olduğunca uygulanabilir biçimde, yorgunluğu sınırlandırmak ve yeterli dinlenmeyi sağlamak üzere aşırı çalışma saatlerini  azaltma veya bundan kaçınma ihtiyacını dikkate almak gereklidir.  

2. Eğer kayıtlar veya diğer kanıtlar çalışma veya dinlenme saatlerini düzenleyen hükümlerin ihlaline işaret ediyorsa, gelecekteki ihlalleri önlemek maksadıyla, gerektiği takdirde gemide adam çalıştırma hususunun revizyonu da dahil olmak üzere tedbir alınacaktır.

3. Bu Sözleşmenin uygulandığı tüm gemiler asgari emniyetli adam çalıştırma belgesi veya yetkili mercii tarafından verilen eşdeğer bir belge doğrultusunda yeterli, emniyetli ve verimli bir biçimde adam çalıştıracaktır.

Şart 11

16 yaş altındaki hiç kimse gemide çalışamaz.  

Şart 12

Gemi sahibi, bu Sözleşme altındaki zorunluluklara uymak maksadıyla gemide uygun adam çalıştırmaya ilişkin olanlar dahil olmak üzere gerekli kaynakları kaptana verecektir. Kaptan gemiadamlarının çalışma ve dinlenme saatleri hakkındaki gereklilikleri temin etmek üzere tüm gerekli adım atacaktır.  

▼B

Şart 13

1. Tüm gemiadamları iş için veya denizde istihdam edilmelerine uygun olduklarını doğrulayan bir sertifikaya sahip olacaklardır.

Yapılacak sağlık değerlendirmesinin niteliği ve tıbbi sertifikaya dahil edilecek bilgiler gemi sahipleri ve ilgili gemiadamları organizasyonları ile yapılacak görüşmeler sonrasında oluşturulacaktır.  

Tüm gemiadamlarının düzenli sağlık değerlendirmeleri yapılacaktır. Geceleri çalışma nedeniyle doktor tarafından onaylı sağlık problemleri olan vardiya tutanlar mümkün olan durumlarda uygun oldukları gündüz işine atanacaklardır.

2. 1nci paragrafte atıfta bulunulan sağlık değerlendirmeleri ücretsiz olacak ve sağlık gizliliğine uyacaktır. Bu tür sağlık değerlendirmeleri ulusal sağlık sistemi dahilinde gerçekleştirilebilir.  

Şart 14

Gemi sahipleri vardiya tutanlar ve gece vardiyasında çalışan işçiler hakkında ulusal yetkili mercii, talep olması halinde bilgi vereceklerdir.

Şart 15

Gemiadamları iş niteliğine uygun olarak emniyet ve sağlık korumasına sahip olacaktır. Gece veya gündüz çalışan Gemiadamlarının emniyet ve sağlığı ile ilgili olarak eşdeğer koruma ve önleme hizmetleri veya tesisleri kullanılabilir olacaktır.

Şart 16

Her gemiadamı ulusal mevzuat ve/veya uygulama tarafından şart koşulan izin hakkı konulu şartlar veya bu tür bir izin hakkının verilmesine dair şartlar doğrultusunda, yılda en az 4 hafta olmak üzere ücretli yıllık izin hakkına veya istihdamın 1 yıldan az olması halinde buna orantılı bir izne sahip olacaktır. İstihdam ilişkisinin sona ermesi haricinde, ücretli yıllık iznin asgari süresi bir harcırahla yer değiştiremez/ödenemez.  

Brüksel, 30 Eylül 1998. 

Avrupa Birliği Ulaştırma İşçileri Sendikaları Federasyonu (FST)

Avrupa Birliği Gemi Sahipleri Derneği (ECSA)

� OJ L 307, 13.12.1993, sf. 18





